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Y cTatTi po3rnsHyTO 0COBNMBOCTI BXMBAHHSA CRiB-NapasuTiB y CyyacHin dpaHLy3bKii MOBI, Mig SKUMW PO3YMitOTbCS
CMOBOCMOMYYeHHS, CoBa ¥ 3BYKM, AKi 3aCMiYy0Tb YCHE MOBMEHHS. BUOKpeMneHo OCHOBHI NPUYMHK NOSIBM CriB-napasu-
TiB y MOBI. 3a3Ha4eHoO, L0 OCHOBHUMM NPUYMHaMK NOSBU CRiB-napasuTiB €: GigHMA CNOBHUKOBWI 3anac, HU3bKa LUBUA-
KiCTb MOBIEHHS, EMOLINHUIA CTaH MOBLS, YMWUCHE BUKOPUCTaHHS CriB-NnapasuTiB i BNMB MOAMW. PO3KPUTO OCHOBHI QOyHKLi
CriB-napasuTiB Y MOBIIEHHI. HaronoweHo Ha ToMy, Lo NopsiA i3 3aCMiYeHHSM MOBU CroBa-napasunt CipoLLyTb NpoLec
B32aEMOPO3YMiHHS, N036aBNsAYN CNOHTaHHE MOBMEHHS Bif rPOMI3OKMX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN, JonomMaraioTb BUCHO-
BMTW eMOLlii, NEBHOIO MIPOO AAl0Tb MOXIMBICTb 3HATU abo nocnabuTy Hanpyry, AOTEMHO NOXapTyBaTW Nig Yac pO3MOBW.
BkasaHo, o cy4yacHa ¢opaHLy3bka MOBa HaA3BMYanHO Barata Ha crnoBa-napasvTy, ki NepeBaxaloTb Y PO3MOBHOMY
cTuni. 3'acoBaHo, WO (YHKLIOHYBaHHA NapasUTUYHUX MapkepiB y dpaHUy3bKil MOBI XapakTepu3yeTbCsl BU3HAYEHOD
HaLioHanbHO KyNbTYPHO Cneumdikoro, sika NposiBNAETLCA Yepes eMOLLIMHY NOBEAiHKY Ta PO3KyTiCTb ppaHLy3iB y Chifky-
BaHHi. [MpoaHaniaoBaHo HaWbinbLL yXXMBaHI CNoBa-NapasnTh y CyyacHi paHLuy3bkil MOBi. BUsHayeHo, Wwo fo karteropii
dpaHLy3bKUX CriB-napasuwTiB BiAHOCATLCS 3BYKW, OKPEMi CrioBa Ta CroBOCMOSy4YeHHs, crnosa mosu BepnaH. BusisrneHo,
L0 Y porni dhpaHLy3bKMX CriB-NapasuTiB HanyacTille BXMBAKTLCHA Taki YaCTUHM MOBM SK BUFYKW, BUPasK, siKi BXXMBaKOTbLCSA
SIK BUTYKW, NPUCTIBHUKW, aaBepbianbHi BUpasm, iMeHHWKW, ppasoBi 3BOpOTU. 34iliCHEHO NoAiNn criB-napasuTie 3a piBHEM
MOBM Ha (POHETMKO-POHOMOriYHI Nay3un (Bokanisawii), NEeKCUKO-CeMaHTUYHI nay3un, CUHTaKCWMYHi naysu. HaBegeHo npu-
Knagun BXMBaAHHSA CriB-napasvTiB Y Pi3HUX MOBIIEHHEBUX CUTYaLiSX: ANS NiABEAEHHS NiACYMKIB, HANONSAraHHS Ha YOMYCb,
3B’A3yBaHHA Mk cobo0 pedeHb, anpobauii nponosuuii abo iaei, NposiBy 3ax0NneHHs i 30MBYBaHHSA, aprymeHTauii abo
nepeKkoHaHHsA cnisbecigHnKa, AeMOHCTpaLlii CBOEI LMPOCTi Ta BiABEPTOCTI, NOACHEHHS TiEl UM iHLWOT CMTyaLii.

KniouoBi cnoa: cnosa-napasutu, opaHuy3bka MOBa, MOBHi OAMHWL, KOMYHiKaLis, KOMYHIKaHT, QyHKLUi.

This paper is devoted to the use of parasite words in the modern French language disclosed as phrases, words, and
sounds that litter oral speech. The major task of this study is to provide the main reasons for the appearance of parasitic
words. The article covers factors of parasitic words' appearance and defines those as poor vocabulary, low speed of
speech, emotional state of the speaker, deliberate use of parasitic words, and the influence of fashion. The text gives val-
uable information on the functions of parasitic words in speech. It is emphasized that, along with clogging the language,
parasitic words simplify the process of mutual understanding, freeing spontaneous speech from cumbersome syntactic
constructions, helping express emotions, providing an opportunity or relieve tension, and making witty jokes during a con-
versation. Special attention is paid to the fact that the modern French language is extremely rich in parasitic words that
dominate the spoken style. It was found that the functioning of parasitic markers in the French language is characterized
by a nationally defined cultural specificity, which is manifested through the emotional behavior and looseness of the French
in communication. The text gives valuable information on the most used parasite words in the modern French language.
It defines categories of French parasitic words including sounds, individual words, word combinations, and words of the
Verlan language. What is more, it was found that such parts of speech as exclamations, expressions that are used as
exclamations, adverbs, adverbial expressions, nouns, and phrasal inflections are most often used as French parasitic
words. Parasite words were divided by language level into phonetic-phonological pauses (vocalization), lexical-semantic
pauses, and syntactic pauses. Examples of the use of parasitic words in various speech situations are given to summarize,
insist on something, connect sentences, approve a proposal or idea, show admiration and surprise, argue or convince the
interlocutor, demonstrate one's sincerity and frankness, explain one or the other another situation.

Key words: parasite words, French language, linguistic units, communication, communicator, functions.

IlocTanoBka npoodJieMu. KomyHikamist ~ MOBHHX, KyJIbTYpHHX, NCHXOJOTIYHUX TOIIO), SIKi

€ HEBII'€MHOIO CKJIAJOBOI0 JKUTTS JIFOJCHLKOTO
CYCHIJIBCTBA Ta 3alOPyKOK HOro HOPMAIbHOIO
(yHKIiOHYBaHHS. MOBHa KOMYHIKaIlisl BiTOyBaeThCs
ITiT BIUTMBOM IIJIOI HU3KH YMHHHKIB (COIIabHUX,

IHOJI YCKJIaIHIOIOTh TpoIieC nepeaayi inpopmariii Ta
obMminay Heto [6]. OmHiero 3 TOCTpPHUX MPOoOIeM cydac-
HOTO CYyCITIIBCTBA € MPOoONieMa KYJIbTypHU MOBIICHHS,
[0 TaK Y 1HAKIIE HAasgBHA B KOXKHIM HAI[lOHAJBHIN
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Bunyck 29. Tom 1

CIUTBHOTI ¥ cTae mpeaMeToM IyOIiYHOTO OOrOBO-
PEHHS Ta MUJILHOI YBard MOBO3HABIIIB, TUCHMCHHHU-
KiB, 3arajiom Jrofiei, HeOalayXKux 10 BUPaKATbHAX
MOKJIMBOCTEH CJIOBa Ta JO TPECTHXKY CBOEI MOBH
[2, c. 47]. T. I'puueHko cCHpaBeIIMBO 3a3HAYAE:
«SIKI0 JIFOMHA BOJIOAIE KYJIBTYPOK) MOBJICHHS, TO
Mpo Hel KaXKyTh, 110 1I¢ JIFOAWHA PO3BUHYTOIO iHTE-
JIEKTy 1 BHCOKOi 3araimbHOi KyasTypm» [5, c. 50].
MoBHI OnWHUIN, SKi Ha3UBAIOTHCS CIOBaMHU-TIapa-
3UTaMH, TEPENIKOKAITh YUCTOTI Ta MPaBUIBHO-
CTI MOBH ¥ BITHOCSATHCS JIO0 JICKCUKO-CTHIIICTHYHUX
MTOMUJIOK,

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
VY miHTBIiCTHIN IoTenep € mpobiaemMu, sSKi HemocTar-
HBO JIOCITI/KEHI Ta 10 KiHig HeBupimeHi. Kiac cis,
3a3BUYall  IMEHOBAHUX  «CJIOBaMU-TIapa3uTamMmy,
MaJIo BUBYCHUH SIK Y BITUM3HSHIH, TaK 1 3apyOixkHil
JIHTBICTHII. 3a3HAYMMO, IO B JIHTBICTHYHIN Hay-
KOBIi#l JliTepaTypi HeMae TOYHOTO BU3HAYEHHS Tep-
MiHY «cJIoBa-Tiapasutu». [licisa Toro, Sk HAIIPUKIHIII
60-x —Ha mogaTky 70-X pp. XX CTOJITTS ITiIBUIIUBCS
iHTepec 0 CIIOHTaHHOI MOBH 1, 30KpeMa, JI0 SBUII
MOBHOTO KOJIMBaHHSI, B JIiTE€paTypi 3 sIBUJIACS] HU3Ka
TEpMIHIB, TaKUX SK «IOPOXKHI YaCTKH», «BCTaBHI
CIEeMEHTH», «CIIOBa-3aMiHHUKW» (HIOETBCS TIPO
3aIlOBHIOBaU1 Tay3), «He3HAMEHHA JIEKCUKAY, «3aiiBi
CJIOBa», «IIKIJUIMBI CIIOBa», «Oyp’SHUCTI CIIOBay,
«MOBHI INTaMIu», OJHAK TEPMIHU IIi HE MPIKHU-
qucs [11, ¢. 192]. Hax gocnimkeHHSIM 3a3HAYEHOTO
MUTaHHS MPAIOBaIH TaKi YKpaiHChKi Ta (paHITy3bKi
miarBicty sk 1. Iapkyma, O. Tonotiok, M. Ko3upes,
I. ITynenko, T. Casukina, A. llIBuguenko, E. Trouillez,
S. Campese, O. Lorrillard ta inmi. ITonpu icayrodi
HayKOBI JIOPOOKH, TUTAHHS MO0 BYXUBAHHSI CJTiB-TIa-
pas3uTiB, 30KpeMa y cydacHili (paHIy3bKiii MOBI,
3aJIUIIAETHCS BIAKPUTHM 1 aKTyaJlbHUM Ta TIOTPeOye
OUIBII JETAJIBHOTO BUBUCHHS.

IMocranoBka 3aBaaHHsA. MeTOI0 HAILLIOT HAYKOBO1
PO3BIJIKH € aHAII3 Ta XapaKTEPUCTHKA CIiB-TIapa3HTiB
Cy4acHoi1 ()paHIily3bkoi MOBH. BiIlOBiTHO /10 TOCTaB-
JICHOI METH BHUOKPEMJIFOEMO HACTYITHI 3aBIaHHS:
3’4CyBaTH OCHOBHI NMPHYUHH TOSBH CIIiB-TIAPA3HTIB
B MOBI; BUIIJIUTH OCHOBHI (DYHKIIii CITiB-TIapa3uTiB
y MOBJICHHI; TMPOaHATI3yBaTH HAWOLIBII YyXXKUBaHi
CJIOBa-IIapasUTU y CydacHii (paHIy3bKiii MOBI.

Buxknag ocnoBHoro martepiasy. Moga, sk i Oyab-
KWW IHIIMA JKUBWUH OpraHi3M, MOCTIHHO pO3BUBa-
€THCS, 30arauyeThesl, YIOCKOHAIOETHCS — TaK UM TaK
BHIO3MIHIOETBCS 3aBISKH JIIHTBOKPEATHBHIN TisIThb-
HocTi ii HociiB. MoBa, Oe3nepedHo, *uBEe B Haci,
y BIATOBIIHY iCTOPHYHY €II0XY, IO B Hill BimoOpaka-
€TBCS, pealli3ylOuHCh Y Pi3HUX BUAaX MOBJICHHEBHX
npakTuk. Llg eBonrortifina SKiCTh 3aKiiajeHa B Hiil K
KOHCTaHTHa. MoOBa 3MIHIOEThCA, ajie Iie IIe He 03Ha-

yae, 1110 BOHA JIMIIe BIOCKoHamoeThes [10, c. 44].
JloTprMaHHS HOPM JIiTEpaTypHOI MOBHU Ta KyJIbTypH
MOBJICHHSI (IIPaBUJIBHOCTI, BHPa3HOCTI, YHCTOTH,
TOYHOCTI, JIOTIYHOCTI TOIIO) € BAKJIMUBUM aCICK-
TOM SIKICHOI KOMYHIKaIlii Ta BUMOTOIO JJsi popMy-
BaHHS OCOOMCTOCTI Ta IMBLII30BaHOTO CYCIIIECTBA
[9, c. 100]. 3aBnsiku KOMyHiKallii, MOBHOMY CIIiJI-
KyBaHHIO, JionuHa (opmye cebe sSK OCOOHCTICTb,
JIOBOJIUTH CBOIO TO3UIIiI0, MOBEAIHKY, BILUIUBAE Ha
IHIIKX JIFOMIEH, 13 IKUMH CIIKYyeThes [8, ¢. 201]. Iix
MOBJICHHEBOIO KOMIIETEHITIEI0 MH PO3YMIi€EMO BMIHHS
aJIeKBaTHO W JOPEYHO, MPAKTUYHO KOPUCTYBATHCA
MOBOIO B KOHKDETHHX CHUTYaIlisiX (BHCIOBIIOBATH
CBOi IyMKH, Oa)kaHHS, HAMIpH, MIpKyBaHHS TOIIO),
BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl IILOTO SIK MOBHI, TaK 1 1mo3a-
MOBHI 3aco0u (HeBepOaJibHY 3HAKOBY CHUCTEMY) Ta
IHTOHAIIHI 3acO0M BHPA3HOCTI MOBIICHHA. Tomy,
MOXKHAa CKa3aTHW, 0 MOBHAa KOMIIETEHIliS Xapak-
Tepu3y€e BOJOAIHHS a00 HE BOJOMIHHA HOPMaMH
«MOBJICHHEBUX JKaHPiB», a MOBJICHHEBA KOMIIETCH-
isl — HOpMaMu BepOaIbHOTO i HeBEpOAILHOTO CITiI-
KyBaHHS [7, c. 245].

CroBa-miapa3uTH — JIIHTBICTHYHE SIBUIIE, BHpa-
JKeHE y BXKMBaHHI 3aliBHX 1 0€3MITy3/HX CIIiB Ta BHpa-
3iB B MEBHOMY KOHTEKCTi. CHHTaKCHYHO OiIBLIICTH
CIIB-TIapa3uTiB € BBigHMMH cioBamu [1, c. 217].
®Di51070TH TPAKTYIOTH CIOBa-MIAPA3UTH K CIIOBOCIIO-
Jy4eHHsI, CJIOBa 1 3BYKH, AKi 3aCMIUyIOTh yCHE MOB-
nenHst. ClioBa-mapa3uTH iCHYIOTh a0COJIOTHO B YCiX
MOBAaX, OJJHAK CIIPHUHATTS [UX CIIiB MOXKe OyTH pi3-
HUM y MOBHIH CBiZIOMOCTi TOTO YH iHIIIOTO HapOYy.
BBaxaeTbcs, 1O clOBa-Mapa3uTH BHKOPUCTOBY-
I0Th y MOBJICHHI JIOAM 3 MAJICHBKUM CIIOBHHKO-
BHM 3aIlacoM, sIKi HE BMIIOTh MPaBUILHO H TOYHO
BHCJIOBUTH CBOIO AyMKY. Lle TBepIKeHHS € XHOHUM,
OCKIJIBKH CIIOBa-TIAPA3HUTH € HEBII €MHOIO YaCTHHOIO
MOBJICHHSI yCiX 0e3 BHHATKY COLIaJbHUX TPyH Ta
BEpCTB HaceneHHs. JIFoau 3 BEJMKUM CIOBHHKOBHM
3armacoM, BOJIOJIIOYM OPaTOPCHKUMH 3110HOCTAMH,
9acTO, BUCTYMAIOUN B MPUCYTHOCTI BEIMKOI KiJIBKO-
CTi JIonel, MPHUPOAHO TMParHyTh BUKOPHUCTOBYBATH
CJIOBA-TIapa3uTH SKOMOTa piflle, aje HaBiTh Y HUX
OyBarOTh CBOi YJOOJICHI CITIBIISI, IO SIKUX BOHU BCE
JK TaKM BIAIOTHCS B JCSIKUX BHUMajakax, Jlo kareropii
TaKHX CJTiB BXOIISATH Ti CJIOBA, K1 BTPATHIIN CMUCIIOBE
i eMoIliiiHe HAaITOBHEHHSI, CJIOBA, SIKi HE MalOTh CEHCY
1 BXKHABAIOTHCA JUIS OUIBII 3B’ SI3HOIO MOBJIEHHS a00
JUIs TOTO, 1100 BUTPaTH Yac, KOJIM TyMKa ie MIaBHo,
a roBopuTH Tpeba Oarato. Cami 1o cobi Taki cioBa
HE € CIOBaMH-TIapa3uTaMHu, a CTAalOTh HUMH, SKIIO
BUKOPUCTOBYIOTBCSI Y HE BJIACTUBOMY Ta HE3BHU-
HOMY JJISl HUX KOHTEKCTi, KOJIH iX BCTABISIOTH JyXKe
4yacTo 1 He 30BCiM gopedyHo. Haiibinpia KidbKiCTh
CIIiB-IIApa3UTIB 3aCTOCOBYETHCS, KOJIW JIFOAM IOYH-
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HAIOTh IIOCH 3rajyBaTd, MIpKyBaTH 1 Hamararucs
BIATBOPHUTH IHUTATY, 00 K IMPOCTO TOMY, IO JIFOAHHA
3BHKJIA IO HUX 1 BXHUBAE iX Yy MOBJIEHHI MPAKTHIHO
HECBIIOMO 1 BKIIOYAa€E Maibke B KOXKHE DPEUCHHS,
IO 3aBaka€ CIPHUUHATTIO ¥ PO3YMIHHIO HOBiZOM-
JICHHS 1, BIMOBIJHO, BTOMIIIOE Cliyxada. SIK 3a3Ha-
gae [.B. TI'apkyma: «CnoBa-mapa3utu 3’ sSBISIOTHCS
HE TIIBKH dYepe3 OiMHICTh CIIOBHUKOBOTO 3aIacy,
aie ¥ yepe3 XBUIIOBAHHS, HEBMIHHS MyOJIiYHO MHC-
JIUTH, BIIBHO popMmyitoBaTu cBoi gyMkm» [3, c. 171].
ByBatoTe iHAMBiIyanbHI CIOBa-Mapa3WTH, SKI He
KOPHCTYIOTBCSI TIOMYJSPHICTIO Y BETUKUX KOJaX, ajie
3 YaCOM BOHHU MOKE «3apa3uTH» 1HIIHX JIIOJCH.

HapiTe Haiikparii JIHTBICTH 3 TipKOTOIO BH3HA-
I0Th, 110 IM HE BHAETHCS PO3rafaTH TAEMHHILIO
BHHUKHEHHS B MOBI CIIiB Mapa3uTta i iX 3HWUKHEHHSI.
AJle IpH IbOMY, CBOEIO TTOSIBOIO BOHH MOXKYTh 0arato
4Oro pO3MOBICTH MPO CYCIHUIBCTBO, SIKa 3p00HIa HOTo
MOMyJISIpHUM. BOHHM MIIIHO BKOPIHIOIOTHCS B JIEKCH-
KOHI, T030aBUTHCA Bi Oyp’ SIHHCTHX CITiB OyBae Iyxe
HEenpocTo. Y JTIHTBICTUYHIN HayIl Mapa3uTHIHI Map-
KEpH MOBJICHHS BBaKAIOTHCS OAHUMH 3 Halcymepe-
YWIMBIIIUX OJIUHHIIb, OCKIJIbKU, 3 OJHIET CTOPOHH,
3Ba)KAIOYM Ha HOPMH CY4acHOi MOBH, CJIOBa-Tiapa-
3UTH PO3NISNAIOTHCS JIIHIBICTAMHU SIK HEraTHUBHE
SIBUIIIE, SIKE CITiT JIIKBiMyBaTu. 3 1HIIOT CTOPOHU Mapa-
3UTHUYHI MapKEPHU € HEBIAIIIBHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO
MOBJICHHS, NOKAa3HUKOM I1HIUBiAyadbHOI KyIbTYpU
MOBIIS, 8 TAaKO)K BHUXOBaHHS W PiBHS 1HTEIEKTyallb-
HOTO PO3BUTKY, SKOCTi OCBITH 1 COIIIaIBHOTO CTaTyCy.

JlocmimHUKN B OOJACTi PHUTOPHWKH, JIHTBICTH
1 TICHXOJIIHTBICTH BHOKPEMITIOIOTh HACTYTIHI TPHYUH
MOSIBU CIIiB-TIapa3HTiB y MOBI:

1. bBigauii CcHOBHHKOBHMHM 3amac. biabmiicTh
MOBO3HABI[IB BBa)KalOTh, 110 CJIOBa-MAPa3UTH — 1€
MOKAa3HUK OOMEKEHOTO CIIOBHHKOBOTO 3ariacy, sSKHi
[OJISIra€ y TPUBAJIMX Ta 3aTHKHMUX Iay3ax Mg dac
MOBJICHHEBOT'O ITOTOKY. JItonnHa HamaraeTbcst Hooy-
OyBaTl BHCJIOBJIIOBAaHHS, C(HOPMYIIOBaTH IyMKY,
OJHAK HE MO)Xe 3HAWTH HeoOXimHoro ciosa. s
TOTO, II00 MOTATHYTH Yac B TONIyKax MOTPiOHOTO
CJIOBa, MOBEIIb BAAETHCA A0 CIIiB-TIAPA3HTIB.

2. Husbka mBuakicte MucieHus. Komm ronuai
HEMpOCTO Migidparu MOTpiOHE CIOBO, TOMAI BOHA
3allOBHIOE Tay3y CIIOBaMHU-TIapa3uTaMu. BixkuBaHHs
MapasuTHYHUX MapKepiB B TAKOMY pa3i la€ KOMYyHi-
KaHTy JIOIaTKOBHI Yac JJIsl MOILIYKY CJIOBA, SIKE IiJ-
xommito 6 3a 3mMicToM. Hackineku 9acto oparop Oymie
3BEpTaTHUCSA Y CBOEMY MOBIIEHHI JO CIiB-TIapa3uTIB,
HACTUIBKH LIBUJIKO 11€ CTaHE AJIsl HHOTO 3BUUKOIO.

3. Emomiitauii ctaH. OCHOBHOKO PUYHHOIO BXKH-
BaHHS CITIB-TIAPA3UTIB MOXE CTATH TCHXOJOTIYHUI
CTaH JIIOIMHY, a caMe eMOIIii, XBUJIIOBaHHS, CTpaxu
i Take iamre. OcobaMBO eMOITiHUH (HOH 3aroCcTpro-

€ThCSI B MOMEHT ITyONIYHOTO BHCTYITY, OCKLIBKH
y CTPECOBIiH CUTYaIlil JOMOBiAaY MOXKE IMPOMOBIISTH
Oyzb-sIKi ClIoBa 1 3BYKH, 1IIO0 BUTpaTu 4Yac, 3i0paTucs
3 IyMKaMH i, BPELITi PellT, 3p03yMiJIO Ta YiTKO AOHE-
CTH CBOIO AYMKY JI0 ayUTOPIi.

4. YMUCHE BUKOPHCTAaHHS CTiB-Tapa3uTiB. IleBHa
KaTeropisi Jrofeil CBIIOMO BXKHUBAE Y CBOEMY MOB-
JICHHI TapasuTU4HI Mapkepu, (HOpMYIOUM TaKUM
YHHOM CBiii BIACHUN «MOBJICHHEBHUI CTHIIBY.

5. Brums Moau. B meBHMII yac Ha Te 4yM iHIIE
CJIOBO € BEJTMKUU TIOTINT y BXKUBaHHI. « MoaHI» ciioBa
MOYMHAIOTh TPOHWKATH B MOBJIEHHS YCiX YJIEHIB
CYCITLIBCTBA, HE 3aJIe)KHO Bifl iXHBOTO BiKY i CTaTycCy.

6. DopmynroBaHHS COIliaIbHO-0aaHOT BiJIIO-
BiJli. SIKIIIO yY9aCHUK J1iajiory HE X04e BiJIOBIIaTH Ha
«HE3pYYHE» IMMTAHHs, a BIIMOBIIaTH BCE-TaKu Tpeoa,
BiH HAMaraeTbCs MOTATHYTH Yac 1, BiIMTOBITHO, TIOYH-
Ha€ JIEMOHCTPATHBHO 3allOBHIOBATH Tay3y 3a JIOTIO-
MOTOI0 CIiB-TIapa3uTiB. TakuM YHHOM, ITFOIMHA,
sIKa BIJTIIOBIJIa€ HA MUTAHHS Bele ceOe HEIUpo YU
TO MPOCTO HE MAa€ YiTKOi BIAMOBIII Ha MOCTABIICHE
MUTaHHS.

Sk 3a3nagae O. B. I'onotrok: «Po3moBHa nekcuka
3aIIMIIAETHCS OIHUM 13 «IIPOOIEMHUX» IIapiB JIEK-
CUKU Oynb-sKOi MOBH, BOHa HalOUIbIN ONM3bKa [0
JKMBOT KOMYHIKallii Ta SICKpaBo BiJjoOpakae MEHTaJIi-
TET HOCIiB MOBUY [4, c. 152]. SIk BiTOMO, Yy MOBi HEMae
HIYOTO BUTAIKOBOTO i, 3BiCHO, CJIOBA-TIAPA3UTH — II€
He JIUIIIE CIIOBA, K1 3aCMiYyIOTh MOBY KOMYHIKaHTIB,
aJjie 1e CJI0Ba, SIKi Mal0Th CBOE MPU3HAYEHHS Ta BUKO-
HYIOTh TIeBHI QyHKUii. be3 cymHiBy, ciioBa-niapasutu
JIaMarOTh IPUPOJHUN PUTM MOBH, YCKJIAJHIOKTH il
PO3YMIHHS, 3aBaKAIOTh YCBIJIOMHTH CYTh BUKJIAIy
JIyMKH; YCKIIQTHIOIOTh CHUIKYBaHHS W BiIBEpTalOThH
yBary sk B ajjpecara, TaK i B aJjpecaHTa; HaJINIIKOBE
3aXOIUICHHSI CJIOBAMU-TIapa3uTaMu pOOUTH Oeciny
HEI[IKaBOK Ta JPaTy€ CIHiBPO3MOBHUKA; BXKUBAHHS
CIiB-TIApa3UTIB TICY€ 3arajbHE BPaKeHHS BiJl PO3-
MoBH. [IpoTe, 6e3 BKMBaHHS ITUX «IIIKiTHUKIBY HAIla
MOBa Oyfie 3/1aBaTHCs HAJTO BUMEIIEHO0, ITYYIHOIO,
HENPUPOAHOIO 1 HexwBO. CloBa-mapasuTu CIpo-
HIYIOTh TPOIEC B3aEMOPO3YMIHHSA, 1, SIK HACIIJIOK,
1030aBJISIIOTh CHOHTAHHE MOBJICHHS BiJl IPOMI3IKUX
CHUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, JOMOMAaratoTh BUCIIO-
BHUTH €MOIIil, SIKi BIIUyBAEII TIiJ] Yac JIiaJIoTy, Ta IeB-
HOIO MIpPOIO Jal0Th MOXJIHUBICTH 3HATH a00 Iocia-
OWTH HaTpyTy, TOTEIHO MOXKapTyBaTH ToIo [12].

CyudacHa (ppaHIy3pKa MOBa Ha/I3BUYaHO Oarara
Ha cioBa-mapa3uty, (pa. les tics de langage, les
mot paresseux, les mots béquilles, les mots tuteurs).
Ha mymxy S. Campese: «Un tic de langage est une
expression machinale que [’on contracte souvent
sans s’en apercevoiry [13]. 3ragani cioBa nepexny-
ciM BracTuBi AN HeQOpMAIBLHOTO W CHOHTaHHOTO
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CIIUITKYBaHHSI, B XOJIi SIKOTO BiIOYBArOTHCS OHOYACHO
MIPOIIeCH MUCIIEHHS Ta ToBOpiHHA. [y ciiB-mapas3u-
TiB OCHOBHUM «IIOJIEM MisUTBHOCTI» € caMe PO3MOB-
HUI CTUJIb MOBJICHHS, SIKOMY MPUTAMaHHI HEBHMY-
LICHICTh 00CTaBUH CHIIKYyBaHHS, APYKHI CTOCYHKHU
MiX CHIBPO3MOBHHUKAaMH, CIIOHTAHHICTH BHCIIOB-
JICHHS, O€3MOCepeHid KOHTAKT MIXK Y4YaCHUKaAMHU
nianory. O. Lorrillard akimentye Ha TOMYy, 1o «bien
sur, s’intéresser a ce type d’expressions se justifie
d’abord a nos yeux parce que cela correspond a une
réalité francaise qui n’épargne aucune catégorie de
populationy [14].

Cnin 3a3Haumt, mo (YHKIIOHYBaHHS Tapasu-
THYHUX MapKepiB y (paHIy3bKiii MOBi XapakTe-
PU3Y€EThCS BU3HAYCHOIO HAIIOHAIBHO KYIBTYPHOIO
cnenu(ikoro, aJpke y KOKHOI Hallii € cBoi ocobmu-
BOCTiI MOBJICHHEBOI MTOBEAIHKH, SKI IICBHUM YUHOM
00yMOBJIIOIOTH BUOIP CJIiB-TIapa3uTiB B 3aJIEXKHOCTI
BiI KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy MoBIs. Tak, Hario-
HaJIbHO-KYJIbTypHa crnernudika QyHKITIOHYBaHHS
Mapa3uTUYHUX MapKepiB y MOBi QpaHIly3iB MPOSB-
JIIETHCS Yepe3 IXHI0 eMOIIMHY MOBEAIHKY Ta pO3-
KYTICTh y cHiJikyBaHHI. JlocuTh 4acTo (paHiry3bka
MOJIOJIb HABMHCHO BXKUBA€E CIOBa-Napa3HTH 3aJIs
TOTO, 100 3pOOUTH CBOIO MOBY OUIBIII BHPA3HOIO
W TaKMM YUHOM BIiTIWTH BiJX 3araJbHONPHHHSTHX
MpaBWJl CTaHAApPTHOI (paHIy3bkoi MoBH. KoxHe
CIIOBO-TIAPa3UT Yy (QpaHIy3bKii MOBi BiATBOPIOE
MICUXOIHTBICTUYHY (YHKIIiI0, BOHO JEMOHCTPYE
MPUHAJICKHICTh 10 Ti€i YM 1HIIOI €rMOXH, COIliajb-
HOI TpyIH, TIepenae eMOIIMHNN CTaH, PUCH Xapak-
TEepy Ta 3aralibHy KyabTypy MOBIS. OcoOnuBicTIO
(paHIy3pKOi MOBH € T€, IO apa3UTHUYHI OJUHUII
BBXXAKOTHCS HE3aMiHHUMH MOMIYHHKAMU y TMOOY-
JIOBI TOTO Y 1HIIIOTO BUCJIOBIIIOBAHHSI, CBOEPITHOIO
«POI3UHKOIOY.

Jlo kareropii (paHITy3bKHX CHIB-TIapa3UTIB Bill-
HOCSTBLCS 3ByKH, OKPEMI CJI0BA Ta CIIOBOCIIONYYCHHS,
cioBa MOBU Bepnan. Y poini ¢paHIy3pKkux ciiB-ma-
pa3uTIB HaWYacTillle BXHBAKOTHCA TaKi YacTUHU
MOBH sK: 1) BUTYKU: quoi, grave, hein, euh, bah,
ben; 2) Bupasmu, sIKi BXKUBAIOTHCA K BUTYKHU: U VOIS,
vous voyez, tu sais, c'est clair, pas de souci, a tres/
trop vite, eh ben, eh bien; 3) PUCIIBHUKH: Sérieux,
Jjuste, en mode, carrément, bref, genre, enfin; voila;
4) axBepOiayibHi BUpasu: en fait, un petit peu, si
tu veux, si vous voulez, du coup, entre guillemets,
quelque part;5) imeHHUKH: ouf, délire; 6) (pazoBi
3BOPOTH: t'inquiete, j'avoue, j'dis ¢a j'dis rien, si tu le
dis, ¢a le fait, j'veux dire.

3a piBHEM MOBH CJIOBA-IIAPa3UTH MOJUISIOTHCS Ha
1) poneruro-doHomorivHI May3u (Bokamizaii): sein,
euh, ben, eh ben, eh bien, bah; 2) nekcUKoO-ceMaHTHYH1
Tay3u: quoi, grave, juste, en mode, genre, ouf, délire,

voila; 3) cCUHTaKCWYHI Tay3u: fu Vois, vous voyez,
tu sais, c'est clair, pas de souci, a tres, a trop vite,
enfin, en fait, un petit peu, si tu veux, si vous voulez,
du coup, entre guillemets, quelque part, t'inquiéte,
Jlavoue, j'dis ¢a j'dis rien, si tu le dis, ¢a le fait,
J'veux dire Ta iHmI.

HacTynHi npukiagn npoiocTpyOTh BXKUBAHHS
CIIB-TIapa3uTiB B PI3HUX MOBICHHEBHX CHTYa-
misx. J{ns migBemeHHS MiACYMKIB (QpaHIy3u Jyxe
4acTO IMOCIYTOBYIOTHCS HACTYITHUMH CIIOBaMHU-TIa-
pasuTaMu Ta BHUpazamu: veila ; voili voilou ; au
final ; point barre ; bref. Y Bumaiky, Koiu
NOTPIOHO HAOJIATTH HAa YOMYCh, MOJKHA CKOPHCTa-
THCS HACTYIIHUMH CJIOBaMU: juste ; grave ; c’est
énorme ; génial ; a fond. YnioOIeHUMHU CIOBaMH
Ta BHpa3aMH, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS I 3B’ S-
3yBaHHS MiX CO0OI0 pPeUYCHBb € HACTYITHI JICKCHYHI
Mapkepu: du coup ; donc ; en fait ; enfin ; si vous
voulez. Haii0inb11 MOMyNsipHUMH CIIOBaMH Ta BHUIIA-
3aMH, SIKi BXKMBAIOTHCS JUJIs anpoOarii mpomosuiiii,
el ToIo, € HacTynHi: ¢’est clair ; carrément ; ¢a
marche / on fait comme ¢a ; pas de souci. Jlns
IPOSIBY 3aXOIJICHHS 1 30UMBYBAaHHS MOXKHA 3BEpPHY-
THCS 10 HACTYynHUX JekceMm: Mais non ! Trop bien ;
c’est hallucinant ; je suis choqué. AprymeHTyBatu
abo mepeKoHaTH CIiBOECiTHUKA MOXKJIUBO 3a JIOTO-
MOTOI0 Takux (pa3-KOHEKTOPIB 3 MapasUTUIHUMHU
ONMHWIISIMUA: vas-y ; en vrai ; je vais étre clair ; j’ai
envie de dire ; je dis ca, je dis rien ; quelque
part ; vous voyez ce que je veux dire ; entre
guillemets ; un petit peu. IIponeMOHCTPYBaTH CITiB-
PO3MOBHHUKY CBOIO IIUPICTH Ta BiABEPTICTH JanyTh
MOXJIMBICTh HACTYIHI BHpa3u: On ne va pas se
mentir ; j’avoue ; bien siir ; complétement ; en
vérité. Y BUNIAJKY TOSICHEHHS Ti€i 4u iHOIOI CHUTY-
anii y gpaHIy3bKiii MOBI 3aCTOCOBYIOTHCSI Halyac-
Tillle 1l BUpa3u: tu vois ; au jour d’aujourd’hui ; de
base, a la base ; c’est pas faux.

BucHoBku. TakuM 4HWHOM, CJIOBa-MapazuTd —
II€ CJIOBA, II0 BUKOHYIOTh POJIb 3B’SI3KH, SIKi IyXe
BIICBHEHO 3aKpIMMIIHCI Yy BOKaOymsapi romei
1 0cOOMMBO XapakTepHi 11 He(pOPMATIBLHOTO CITiJI-
KyBaHHSI Ta CIOHTaHHOTO MOBJICHHS. Xoda Ii
napasuTUYHI OJMHUII HE HECYTh Yy co0i HisKOTro
CMUCJIOBOI'O HABAHTA)KEHHS, BBAXKAIOThHCS 3aliBUMHU
1 HEMOTPiIOHMMHU Yy MOBICHHEBOMY MOTOIli, 3aBa-
JKAIOTh YITKOMY BHUCJIOBIIIOBAHHIO Ta IMEPELIKOA-
JKAIOTh PO3YMIHHIO W MO3UTHBHOMY CIPUUHSATTIO
iHdopmarii, yIBUTH Hamy MOBY 0€3 HHUX MPOCTO
HEMOKJIHBO.

IlepcriekTBy Hammoi HayKoOBOi pO3BiJKK BOada-
€MO y NOAAJIBIIOMY BUBUYECHHI Li€] TEMH, a CaMe BXKH-
BaHHA CIiB-NIAPA3UTIB y XyAOKHIX TBOpax Cy4acHOl
(paHIy3bKO1 JTiTEpaTypH.
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Determining the prerequisites for the emergence of predicative relations in linguistic constructions in order to establish
the possibility of the existence of valence restrictions and the relationship between the semantic content of verbs is the
task of this linguistic research. The aim of the study is to perform a complex analysis of attributive constructions in order
to identify their productive predicative potential in modern French, based on the theory of valence, verbal semantics and
secondary predication. The present article is dedicated to the semantic analysis of the constituent elements in sentences
containing attributive complement wich form the secondary predicative complex SN1 — SV (V — SN2 — X). The structural
and semantic characterisation of the types of attributive constructions is carried out in the context of two initial theories —
the status of the referent and the actual division of the sentence. An independent study of the relationship between the
manifestations of predication and the semantic and syntactic structure of the sentence is made by determining the valence

177



